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i alguns carreters de Bna (condemnació de Careta, 
B a r b r , 359) i de fora (Alt-Emp 1911), almenys Fi­
gueres, també a gent de Girona i algú del Maresme, 
però r e g n e s  en comarques cat d ’endins, en cat occid 
fins a l’Alt Pall (a h c n d e s  Farrera, 1933), aquí, però, i 
pertot, hi havia qui ho deia bé A Mallorca, canviat en 
re in a  (cf. A in a  <  A n n a ,  Bna A g n a ) ,  almenys AMA1- 
cover en una locució =  cast. a r ie n d a  s u e l ia • «ara tre­
balla a matar, a esclata-bufetes, a r e y n a -so lta » ,  «fer tot

fr. r e g a r á  R e g r a c ia m e n t,  r eg ra c ia r , V. g r a t  R eg ra -  
tn a r , r e g r a m a , r e g r a m a d o r ,  de re -a g ra m a r  R e g r a v a r ,  
V. g r e u  R e g r e ix ,  r e g r e ix a r ,  V. g ra s  R e g r é s ,  r eg re s-  
sa r , r e g r e s s ió ,  r e g r e s s iu ,  V. p r o g r é s  R e g r e u a r ,  V. 
g ru a r  R e  g r i l l ,  r e g n l la t ,  V. g r i l l  R e g r u a r ,  r e g r u ir ,  V. 
g r u a r  R e g r u ix ,  r e g r u ix a r ,  V. g r o s  

R e g u a n t  a Cast. d., Farfanya [ A lc M ) \  cal verificar-ne 
l ’ex2ctitud; potser malentès d’una grafia amb u  i n  su­
pèrflues, o mera interpretació gratuïta del conegut cog-

lo que fiu --- predicant-hi a  rey<C .na^>-solta  la bona-10 nom; si fos real, podria ser encreuament local de reg a r  
nova llinguística» (B D L C  xx, 311, xi, 235); id . A lc M ,  amb reg u a n y a r  (aquest, en l ’acc. etimològica germà-
s v. re in a  nica?) R e g u a r d , r e  g u a r d a n t,  r e  g u a r d a r , r e  g u à r d ia ,  V.

Aquesta locució Y I n v L C  troba «anan a reg n a -só l-  g u a r d a r  R e g u a r d o n a m e n t,  r e g u a rd o n a r,1 V. g u a r d ó  
ta »  l ’any 1382, «vosaltres, lecs, quan voleu viure se- R e g u a r d ó s ,  derivat de r e g u a r d  ‘recel’, V. g u a r d a r  R e -  
gons los manaments de Déu, sou vius per gràcia; tots W g u e d a s sa ,  V. r e t  R e g u e l ló ,  r e g u e r , -e ra , r e g u e r a ll ,  r e - 
los altres, qui volen viure a  re g n a  s o l ta ,  tots són g u e r a n y , r e g u e r e ta ,  -g u e n l l ,  -g u eró , -g u e r o l, -g u e r o t,  V. 
morts», StVicentF (S e r m  i ,  164 24), en una corres- r e c  R e g u in x a r ,  V. r e m l la r  R e g u in y ,r e g u in y a d a ,  re-  
pondència Perp -Bna , any 1587 (R L R  l iii, 413); al- g u in y a r ,  r e g u in y o l ,  r e g u tn y ó s ,  V. re g a n y a r  R e g u itn a r ,  
gun més en el D A g  Una altra variant més típicament V. g u i t z a ,  ací vol. iv, 746M4-17; i a R E G A N Y ,  nota 1 
catalana és «a  r e g n e s  p e r d u d e s » ,  que Coromines crec 20 i paràgraf 5 de la fi; en la nota etim. d ’A lcM . el mot 
aprengué en l’any 1898 a l’Alt Emp , i que després usà «possible» és err. tip. per «impossible»; en realitat no 
en diverses obres (la recordo de S u p è r b ia  i de S ilè n )  i és que «sembli impossible» sinó que ho és, i per a la
l’usa sovint en el seu diari del V ia tg e  a V ie n a ,  en un simple explicació, V. el paràgr. penúltim dels denv. de
bell passatge de cap a la fi, i figuradament, aplicat a un P E U ;  r e g u itn a d a , r e g u itn a d o r ,  -n a m e n t,  r e g u i tn e t , 
viatge ferroviari «A r e g n e s  p e r d u d e s  correm cap a 25 -g u ttn ó s ,  V. g u it z a  i p e u  R e g u i tx o l ,  V. r e c  R e g u itz a -  
Lió» (p 15) d a , r e g u itz a r ,  V. G U I T Z A  vol. iv, 746M4 R e g u i tz e l l ,

Deriv A r r e g n a r  + R e g n a r  ‘bndar’ tr «Més m’es- -g u itz e l le r a ,  r e g u i tz e r ,  V. nota 3 de G U I T Z A ,  i cf.
timo anà a la guerra - y menà un bon cavall, /  qu’els R E C  R e g u iu ,  r e g u ív o l ,  V. r e g a r  R è g u l,  -u la , V. r e t

R e g u la ,  V r èc u a  R e g u la b le ,  r eg u la c ió , r e g u la d o r ,  re- 
30 g u ia r , r e g u la r i ta t ,  r e g u la r i tz a r ,  V. r e t  R e g u li ,  V. ro g a ll  

R e g u n y a r ,  V. re g a n y  R e g u r g tta r ,  V. g o rg a  R e g u s -  
s a r ,  V. a rre g u ssa r  i r e b o s s a r  R e g u s t ,  V. g u s t  R e h a ­
b i l i ta c ió ,  r e h a b il i ta r ,  V. h a v e r

cavalls la brida ’ls re g n a  - y  las ninas no pot may»,
MilàF (R o m llo  , 319 22)

1 Diferenciació comparable a la de di’ dominicus >  
d id m e n g e  en el cat ant d tg m e n g e  Ronjat { G r  I s t  
P r o v  M o d  li, 256) en dóna alguna dada en occità 
modern, on sembla haver-se perdut generalment, car 
no sé trobar-ne res en el T d F ;  ell creu que la g  es 33 
deu a influència de regere, cosa insostenible (Ge es 
tornà i ja en llatí tardà i aquest verb no ha passat 
sinó com a cultisme a la major part de les llengües 
romàniques).
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R e g n a n t,  V r e t  R e g n a r ,  V. r e i  i reg n a  R e g n a t ,  
r e g n a tg e ,  r e g n e ,  r e g n íc o la ,  V. r e t  R e g ó ,  V. re g a r  R e -  
g o d ir ,  V. p e r c u d ir  R e g o ig ,  V. r e c o tx  castellanisme 
R è g o la  potser mal llegit de r e jo la  =  r o jo la ,  com a nom 
de la R u b ta  t in c to n a  L a  R è g o la  (Àger) disbarat eti- 43 batle, e prestà al r e y  gran re de sos diners —-», Llull 
mològic en A lc M ,  ve de regüla, convertit, com en (M e r a v  vi, § 2, Ag. i, 176; altre cop, veg. infra, s. v. 
molts NLL catalans i occitans, en nom del priorat d ’un r e ia l) ;  «En Pipí r e g í  baronilment, mes co 1 r e y  Xildric 
monestir de frares regulars R e g o le t  <  b. 11. r e c o lle c -  fos ses tota utilitat, Pipí se n aconselà ab lo papa Za-
tu s  ‘retirat’ (cast r e c o le to s )  R e g o l f ,  r e g o lfa ,  r eg o lfa -  charies si devia ésser r e y  aytal hom; al qual respòs lo
d a ,  r e g o lfa r ,  V. g o lf  R e g o l la d a ,  errada de còpia de 30 papa: —Aquel deuria ésser apelat r e y  qui ben r e g é s  la 
Griera, per s e g o l la d a /c e b o l la d a ,  nom d ’aquesta planta causa pública—. Per la qual resposta los francès mo- 

R e g o m e llo ,  valencià meridional, <  cast. r e g o m e y o ,  guts, enclausiren En Xildric en un monestir, e feren 
-é l lo ,  D E C H  (COMER, nota 3 i p 158^16) R e g o r ,  rey^ En Pipí», V id e s R ,  264r2 (m , 467); «Quant Jhesu 
V. reg a r  R e g o r d e l l ,  r e g o r d í ,  r e g o r d ín a r ,  V. r e c o r d  i Crist fo en etat de 13 dies, los R e y s  vengren a Él: per 
c o r d e r  R e g o s tg ,  r e g o s ija r , r e g o s i jo , castellanismes 33 guizament de la estela — - fo Jhesu Crist als R e y s  per 
que usaren alguns literats cat del S xix (recordo ha- ver Déus demostrat ---», id , 35rl (i, 133). 
ver sentit el primer en una lliçó de Rubió i Lluch) i En el període arcaic sovint es troba en una variant 
que ja llavors trobàvem ridículs: avui això està oblidat r e ig ,  deguda a una pronúncia sàvia, llatiniteant: «Sil 
R e g o s s a i  i r e g o s s o ,  trets d’un r e g o s sa r  metàtesi de ro s-  Príncep per aventura és asetgat --- o ohirà un r e ig  o un
s e g a r  R e  g o t  pron imperfecta de r e g c r d = r e g u a r d =  60 princep venir contra si per bataya ---» en la versió ca-

1 «--- lo s’en menava a casa, e tant com podia li re- 
g u a r d o n a v a  lo servey que ell li feya», D e c a m .  x, 
§ 10,546 5 (trad. «in nconoscimento — l’onorava»),

REI, del 11 réx, règis, id □  1 a d o c  : orígens (Jau­
me I, Llull, V id e s R ,  docs.).

«Un mercader --- hac desig de ésser honrat per lo 
r e y ,  e per les gents de aquella ciutat hon stava; lo 
r e y ,  per ço que pogués haver occasió de haver los di­
ners que l mercader havia aj'ustats, féu aquell merca­
der batle d ’aquella ciutat: molt plac al mercader ésser
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